ققدم بمض الات الإنكيرّة 
لاني الشرآن اریم 


یرلو 
د وہ رر 
لاساد اع اة اليك عر للم 
بالنة وره 


الحمد لله رب العالمين القائل في كتابه العزيز: #وهنْءايكيده 
لق السموت لاض نوف الس یک وأو ّف دل ك لین آعلیی 4 
(الروم: ۲١‏ )» وأفضل الصلاة وتم التسليم على المبعوث رحمة للعالمين 
عربهم وعجمهم أبيضهم وأسودهم شرقيهم وغربيهم إنسهم وجنهم» 
خاتم الأنبياء والمرسلين وإمامهم محمد بن عبدالله وعلى آله وصحبه 


وانخك 4: 

فإنه لم يعد يخفى على كلل ذي بصيرة الدور الحيوي الذي تؤديه 
الترجمة في نقل حضارات الشعوب وثقافاتها وفي التفاهم بين 
الشعوب التي تعددت ألسنتهالغير سبب حتى بلغت نحو خمسة 
ات و ا ا کن 
في ارتقاء غير أمة سّلّم الحضارة التي لا يمكن أمة دون سواها 
احتكارها. . وكيف تحتكر الحضارة وهي مزيج من نقاج بشري في 
مختلف الأماكن والحعصور؟ 

وقد نهل الملسلمون من ينابيع حضارات الأم الأخرى في الجانب 
المادي منها عن طريق دار الحكمة وغيرها من قاموا بترجمة علوم الهند 
وفارس واليونان. ولم يكن لأوربا أن تصحو من سباتها في عصرالنهضة 
لولا اتصال مترجميها في إسبانيا وغيرها بالمسلمين والنقل من فكرهم 
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E NO E TT 
إلى اعتبار اللغة العربية -التي کان روا ع‎ ) Edw Sap9 
الحفار ت مون اتخ ادت ذلك الدرر زعي الا‎ 
. واليونانية والسنسكريتية والصينية الكلاسيكية‎ 

وتحظى الترجمة في العصر الحديث باهتمام منقطع النظيرء إذ يترجم 
E a NEN EO EN o‏ 
يطبع كتاب ذو أهمية حتى تصدر ترجمته في غيرلغة خلال فترة 
وو ما اة ارف لاور الخد هة ففق راي 6( من 
ا ف ال مر لات اعا لسرن الها 

وغني عن القول أن الترجمة قد تكون أداة بناء وإصلاح إذا ما التزم 
المترجم الأمانة العلمية واختار ما يصلح للترجمة» وقد تكون معول 
هدم إذالم تستغل في نقل الفضيلة وما ينفع الناس. كما أن خطاً في 
الترجمة قد يشعل فتيل الحرب بين الأم» وقد يجعل القنابل النووية 
تتساقط على المدن لتفني النسل والحرث. وقد أدى خطأ في ترجمة 
الكلمة اليابانية «ادوه)هص الواردة في البرقية التي أرسلتها اليابان إلى 
راشنطن قبيل إلقاء القضلة عليها إلى ذلك الحادت الماساوي؟ ظا لان 
الكلمة ترجمت إلى الإنجليزية ب ۵١0۲ع‏ بدلا من لءإءلاو«مء أي 
افر رالنان مدل م را و كا الام اة لوش 
الذي يلف القرار ذا الرقم ( ۲٤١‏ ) الصادر عن الأم المتحدةفقد 
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ترجمت عبارة : 

le retrait des territoirés occupés 
.the withdrawal from occupied territories gl} 
ویکمن الغموض هنا في النص الإنجليزي في استخدام أداة التعريف‎ 
أو عدمه» فتشير الترجمة الفرنسية إلى الانسحاب الإسرائيلي من‎ 
جميع الأراضي امحتلة» في حين يشير النص الإنجليزي إلى الانسحاب‎ 

من أراض محتلة ! 
هذه بعض الخحاطر التي قد تنجم عن أخطاء الترجمة في الأمور 
الدنيوية» فما بالنا عندما تقع مل تلك الأخطاء في ترجمة كتاب 
الله الذي لا يأتيه الباطل من بين يديه ا والذي 
تقل سبحانه وتعالى بحفظه : # إناخَررآا لكر انال فون 4 
(الحجر: ٩‏ )» ما بالنا عندما تعد ترجمات بأيدي مستشرقين ترمي إلى 
إيجاد حاجز بين القرآن وبين من يريد فهم الإسلام والدين الذي بشرت 
به الرسل والكتب السماوية» الدين الذي لن يقبل دين بعده » فإما إلى 
جنة عرضها كعرض السموات والأرض» أو إلى نار وقودها الناس 
والحجارة؟ ماذا يحدث عندما ينكر بعض مترجمي معاني كتاب الله 
الكربم العذاب الحسي والنعيم الحسي وبعث الأجساد أو يزعمون 
بمجيءَ "نبي" بعد ختم الرسالة ؟ ماذا يحدث عندما يصور القرآن 
الكرم على أنه من صنع بشر أوأنه يخاطب العرب دون سواهم؟ إن 
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الترجمة في ثوبها ذاك تحجب نور الحقيقة ولو إلى حين. أما إذا 
کات اقرح سل اة زعا اا فا دي اي ان 
بإذن الله. فهذا الجراح الفرنسي الشهير الد كتور موريس بوكاي 
(Dr. Maurice Boucaille )‏ يطلع على ترجمة فرنسية لمعاني کتاب 
الله تاور يازة له للم لكة العريية المسعر دة فيخد هشن هرن بات 
سورة المؤمنون المتعلقة بأصل الإنسان وتطور الجنين ويشهر إسلامه» 
ويبدأ في تعلم اللغة العربية في سن الثانية والخمسين » ليصدر فيما 
بعد E‏ بالفرنسية ڊùlgizg‏ : La Bible, le Coran et la Science‏ ي 
'الإنجيل والقرآن والعلم'» حرص على تضمينه النص القرآني 
E E E RO E E CE‏ 
الذي كان يدعى ب كات ستيفن )٣t Stephen)‏ فیبحث بعد قراءته 
لترجمة معاني القرآن باللغة الإنجليزية- عن "ملف" الكتاب ظنأ منه 
انه من وضع بشر؛ نظرا ا لإطلاق مسمی "انZىمديã‏ ' (Muhammadanism)‏ 
على الإسلام في بعض الأوساط الغربية یا ال 
منها. وعندماسأله أخوه الذي سبقه في اعتناق الإسلام عن 
ال ى ما اوه ااي وی رل م اا ا 
ا ولا يتسع امجال هنالذ كر عشرات 
القساوسة والقادة والمفكرين الذين هدى الله سبحانه وتعالى 
بعد أن نهلوا من ينابيع الإسلام الصافية فعادوا إلى دين 
اة 
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لقد انتشر الإسلام فى بقاع الأرض في عهدالرسول صلى الله عليه 
وسلم والخلفاء الراشدين ومن تبعهم» فأصبحت اللغة العربية آنذاك لغة 
الدين والدولة» وبما أن اللغة العربية ھی أداة العقيدة السمحة» فقد 
ES LO E a‏ 
حلت محل اللغات القومية حتى بلغ الأمر ببعضهم إلى القول: « لأن 
ذم بالعربية أحب إلى من أن أمدح بالفارسية». وهكذا خالطت لغة 
القرآن الكرم أفعدة الناس حتى قدمت على اللغات القومية. كيف لا 
وهي لغة القرآن الكريم ولغة النبي العربي صلى الله عليه وسلم ولغة 
أهل الجنة؟ أما اللغة العربية وقد تراجعت قليلا خلال قرن من الزمان 
فد کان اما أن تسب ترت معان لقان الك اة اة 
كي لا يتوقف تبليغ الرسالة السماوية الخالدة في عصر تضاءلت فيه 
التافات فف مام الله مجان و الى على الرفشان من تدم تي 
وعلمئ قلّما سبق له مثيل . وإزاء هذا الاتصال المتزايد بين الأم وفي ظل 
تفت الفعائة اللحدة وال كة وار ية الكافة وتظا للخراء 
الحاجة تمس إلى أن ينهض المسلمون بدورهم المنوط بهم وأن يتبوءوا 
مكانتهم التي ارتضى الله -عز وجل- لهم في تبليغ الدعوة للناس 
كافة بلغاتهم أولاً من خلال الترجمة السليمة لكتاب الله ريثما تعود 
اللغة العربية إلى سابق عهدها وعاء للعقيدة والحضارة والثقافة» وعاء 
إعان ووحدة لا أوعية كفر وتمزيق شمل . 
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وما ا مجهود الجبارة التي تبذلهاالمملكة العربية السعودية في 
ات اه ي ورج و وا مم الاك ةد اة 
اللصحف الشريف في المدينة المنورة إلا خير شاهد على الاضطلاع 
بتأدية الأمانة التي حملنا والتي سنسأل عنها يوم العرض : # ردك 
علدا وسا تاھ کا عل الاس ویک اسول یر هكا .. 4 
a E N ON E OES‏ 
Thus have we placed you an Arabian in- ةqرع ãمÎ (George Sale) Jı‏ 
termediate nation.‏ فالقرآن الكرم يخاطب المسلمين e‏ والمترجم 
يضيق المعنى ويقصره على العرب للتدليل على زعمه بان الإسلام كان 
للعرب دون سواهم . 

وسنتناول في هذا البحث بعض المسائل المتعلقة بترجمة معاني 
كتاب الله والأخطاء العقدية واللغوية -ولا سيما النحوية والدلالية- 
التي بع فا جص ال رجو عر كان د م ج ت 
نم نتبعها بتوصيات قد تعين على النهوض بهذه المهمة غير اليسيرة 
بإذنه تعالی . 
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امات 0 کک امات دا 
في ها الس نظا لكان ا رة الي اها اللخ الإ جليرية عل 
الصعيد الدولی» إِذ إنها اللغة الام لات الملايين من شعوب الدول 


امتقدمة» واللغة الثانية في كثير من بلدان العالم» واللغة الأجنبية في 
معظم أنحاء المعمورة. 

ويمكننا أن نقسم تلك الترجمات إلى أنواع ثلاثة: 

-١‏ الترجمات الإنجليزية الاسعشراقية. 

۲- الترجمات الإنجليزية الإسلامية. 

۴- الترجمات الإنجليزية القاديانية. 

وسنلقي الضوء على كل نمط من هذه الترجمات لنتعرف على 
ماهيته ودوافعه وموقف الإسلام منه» ثم نبدي بعض اللاحظات 
العقدية واللغوية على الأنماط الثلاثة. 

)١(‏ - ومن أهم الترجمات التي يشتمل عليها النوع الأول ما 

أ- ترجمة الیکزندر روس (5ه۸ ۲٥ل×٥[۸)‏ التي سمیت ب قرآن 


The Koran of Mahomet Ee‏ « وھy‏ اول ترجمة لمعانی القرآن 


الكرم باللغة الإنجليزية . 
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ب- تر جمة جورج سیل (عاه؟ 8ئ ). وقد ظهرت هذه الترجمة 
الشهيرة لأول مرة في لندن عام ١١۷٠م‏ ولا يزال يعاد طبعهارغم 
ظهور عدد من الترجمات الإنجليزية ولاسيما فى الفترة التى تلت 
الحرب العالمية الثانية. وقد بلغ عدد الترجمات الإنجليزية حتى نهاية 
عام ۲٦۱۹م )٥۷(‏ ترجمة » ومن عام ۳٩۱۹م‏ إلى يومنا هذا ظهرت 
خمس ترجمات أخری نما نعرف( ). 

ج- ترجمة رودويل (Rodwell)‏ « وصدرت الطبعة الأولى لهافى عام 
٩7‏ مء» وقدم لهاالمستشرق الشهير جورج مرجليوث 
(ط6.Margo1iout)»‏ ولدى إعداد رودويل لهذه الترجمة CERES‏ 
للدراسات الشرقية في جامعة کیمبرج» وکان اعتماده على الترجمات 
السر في إقبال المستشرقين على ترجمة رودويل وتنويههم بها يرجع إلى 
بدعة أحدثها في المنهج القرآئي المألوف» حيث رتب السور ترتيبا 
زمنيا حسب نزولهاء فيد بسورة العلق واختتم بسورة المائدة» وزعم أن 
هذا الترتيب التاريخي يرسم صورة صحيحة واضحة لسيرة الرسول 
صلى الله عليه وسلم العقلية» والتطورات فى النظريات القرآنية". 

(۱) انظر د.عبدالله عباس الندوي: ترجمات معاني القرآن الكرم وتطور فهمه 
عند الخرب» سلسلة دعوة الحتق» رابطة العالم الإسلامي ٤١۷‏ ١ه‏ » العدد ٠۷٤‏ ص٤٤‏ . 

(۲) انظر الربداوي الذي عد هذه الترجمة أفضل ترجمة لمعاني القرآن في 
الإنجليزية واعتبر أن محاولة المترجم ترتيب السور ترتيباً زمنياً تاريخياً حسب نزولها ميزة 
قلما نجدها في غيرها من الترجمات» ص۳٩‏ . 
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د - ترجمة بالمر »)۲١1 ۳٠‏ صدرت في عام ٠۱۸۸م‏ من مطبعة 
أكسفورد في بريطانيا» حيث أعدها بالمر أستاذ اللغة العربية بجامعة 
کیمبرج» وذلك بطلب من المستشرق الألماني ميكسو الذي كان رئيس 
قسم الدراسات الشرقية في جامعة أكسفورد» وقد كان عهد إلى 
زملائه الملستشرقين نقل الكتب المقدسة إلى اللغة الإنجليزية با فيها 
معاني القرآن الكرم . ويلمس المطلع على هذه الترجمة أن بالمر لم 
يستطع التحرر من تقليد جورج سيل الذي أراد تضييق الأفاق الواسعة 
التي يقصدها القرآن الكرم والدعوة العامة للإنسانية جمعاء وحصرها 
في عرب ال جزيرة . 

ه- ترجمة القسيس وهيري («ا۷) » وقد ألف وهيري كتابا عن 
الإسلام وسماه ترجمة القرآن اعتمد فيها على ترجمة رودويل وتفسير 
املا واعظ الكشفي من علماء الشيعة وعلى تفسير أله الشاه ولي الله 
الدهلوي» وزعم أنه جمع في ترجمته وجهات النظر بين الشيعة وأهل 
السنة. كما ينقل في ترجمته أقوال الشيعة الباطنية بان للقرآن ظاهرا 
وباطناً. ويرى الدكتور عبدالله الندوي أن المتصفح لهذه الترجمة لا 
ا وا د ا عل اف ادن ف اوو 
الله الدهلوي إلا مانقله من كتاب موضح القرآن للشاه عبدالقادر 
الدهلوي ابن الشاه ولي الله الدهلوي. ويبدو جلي أنه أراد بعمله هذا 
تشويه عقيدة العلماء الباحثين حول القرآن الكرم والقائلين بأنه منزه 
ا 
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و ترجمة رتشارد بل (811 ۵١١١ء۸)‏ التي وضعهاعندما كان 
مدرساً للغة العربية في جامعة أدنبرة بأسكتلنداء E ENT‏ 
لأول مرة عام ۱۹۳۷م في نيويورك وأعيد طبعها عام ١١۹٠م»‏ وهي في 
جزأين كبيرين. والمترجم من أتباع رودويل » ومن ثم قلب ترتيب 
السور والايات على أعقابها وصدر كل سورة بنقد مطول عن تاريخ 
النزول وأسبابه وأدخل ملاحظاته وانتقاداته في ثنايا ترجمة النص» 
وأحاط أقواله بالعلامات الفارقة للآيات التي يرى -وفق فهمه السقيم 
وزعمه الباطل- أنها من سورة أخرى. ذلك آنه زعم من دون 
أي دليل علمي أن الآية امرك المي E‏ 
لماك م کن کا ورمن کا بزل من ما رة كع كىَوَييرٌ 4 
(آل عمران: ۲١‏ ) كانت سورة مكية مستقلة. وقد أتى بل )8٤11(‏ من 
جهة الترجمة والتفسير بشيء جديد يستدعي الانتباه» فأدخل باسم 
الترجمة كلمات لا صلة لها بالقرآن الكرم» وقال: إن المراد بهذه الآية 
كار مرغ اخر يفول إ0 سخا لى لغيه ونك ارادا 
يقول كذا» فعجز ولم يسعفه التعبير» فترك الجملة ناقصة!. 

ز- ترجمة ارثر آربري (ااطA)‏ -أستاذ الدراسات الإسلامية في 
جامعة کیمبرج سابقا- وسمًاھا |لۉرùÎ (The Koran [nterpreted) Înan‏ . 
وهي ترجمة جيدة إذا ما قورنت بالترجمات التي وضعها المستشرقون 
الآخرون» وذلك بأسلوبها المعاصر الواضح وعذوبة بيانها وسهولة لفظها 


EYA 


وحرصه الشديد على الالتزام بترجمة كل لفظ ورد في القرآن الكرم من 
دون نقص أو زيادة» فضلا عن تجنب أي نوع من أنواع التهجم أو 
محاولة لتشويه جمال القرآن الكري» أو الطعن في الدين أو التقليل من 
شان النبي الكربم صلى الله عليه وسلم» كماهو المعتاد والمألوف في 
كتابة أكثر المستشرقين. أما وقوع الأخطاء فلا يكاد يخلو منه أحد 
وکا ا اة 

ومن أخطائه أنه ترجم معنى 'استوى في الاية الكرمة: # هُوَاآى 
ڪل ڪڪ اف ال رض ياف اش تو ا الما سوه رم بحس موت وهو 
لى وِعِيءٌ 4 (البقرة: ۲۹) بجا صار معناه ثم رفع نفسه إلى 
الlnء: then He اifاed Himself to Heaven‏ ولیس معنی 'استوی' 
أرفع" » بل معناها في هذه الآية: 'قصد وعمد » بدليل صلة الفعل 
وهي إلى . 

ويلاحظ أن معظم الترجمات الاستشراقية ترمي إلى ترسيخ مفاهيم 
خاطغة حول القرآن الكري» بالزعم بأنه من صنع البشر وبجريده من 
صفته السماوية والادعاء بأن القرآن يخاطب العرب دون سواهم من 
البشر بهدف التقليل من عالمية الرسالة الإسلامية. كما أن بعض 
الملستشرقين عمد إلى التلاعب بترتيب السور القرآنية كما فعل رودويل 
وبل . أما ما قام به اليهودي ن.ج. داود في كتابه الذي سماه القرآن 
»he Koran‏ وأصدرە عام ۱۹٥٩‏ م» فإنه لم يتبع ترتيب سور القرآن 


الكرم المأثور في الترجمة » بل اخترع من عنده ترتیبا حسب زعمه 
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الباطل بأن للقرآن نغمة شعرية» ولكن هذه النغمة الشعرية توجد في 
بعض السور والايات أكثر من بعض السور الأخرى» فقدّم السور التي 
زعم =جهلا منه وعناداً- أنها أكثر شعرية» وصنف لها درجات من 
الخناء» فوضع بعضها في الدرجة الأولى وبعضها في الدرجة الثانية 
وهكذا صنف للسور درجات من الغناء والشعر» فيبدا بسورة الزلزلة 
تليها سورة الانفطار وتعقبها سورة التكوير ثم سورة الإنسان. وعمد 
إلى إسقاط أرقام الآيات فضلا عن النص العربي للقرآن الكرم» ليكون 
فار بدا عن اا صل وليكرة عة عدا ارج ال لن يريد رة 
الرات و ااك وه والروات ا دة م وت 
E a‏ 

(۲)- ومن أهم الترجمات الإنجحليزية الإسلامية ما يلي : 

أ- ترجمة الدكتور عبدالحليم خان» وهي أول ترجمة أعدها 
مسلم» طبعت في مدينة بتيالا في الهند عام ١٠٠۹٠م»‏ وكان المترجم 
من أنصار القاديانية وأتباعها ثم عاد إلى الإسلام من جديد. وكانت له 
مجلة شهرية باسم الذكرالحكيم' ينشر فيها ترجماته لمعاني القرآن 
الكرم منجمة ثم وضعهافي مجلدين. يقول المفسّر عبدالماجد 
الدريابادي إنه اطلع على هذه الترجمة عند ورثة المترجم ولكنه لم 
يجد فيها شيعا يغبط عليه إلا أن له فضل السبق إلى هذا العمل الديني 
المبارك. 


CA. 


ب- ترجمة الميرزا أبو الفضل الله آبادي» وطبعت في مدينة إله 
آباد في الهند عام ١١۱۹م»‏ وأعاد ورثته طبعها في مدينة بومباي عام 
٠٥‏ م» وكانت هي أولى الترجمات التي طبعت بالإنجليزية وبجانبها 
النص القرآني» مذيلة بشروح وجيزة لمعاني الكلمات والتراكيب» ومنها 
نسخة في مكتبة رامفور . 

ج - ترجمة محمد مارماديوmك‏ بqکJIÛ M. Marmaduke Pickthall‏ 
وهي أول ترجمة قام بها مسلم إنجليزي الأصل من أهل السنة. وقد 
اعتنق الإسلام في القدس بعد اقتناع منه بصدق هذا الدين وتعاليمه» 
وعاش بين المسلمين في كل من فلسطين ومصر وحيدرآباد بالهند» 
وتعلم العربية والقرآن في القدس» كما أن لغته الإنجليزية راقية ويعد 
في كتاباته من الأدباء وأصحاب المواهب . كما كانت مقالاته الأدبية 
والتاريخية تنشر في امجلات العلمية الصادرة في لندن ونيويورك. 

وحين أدرك المترجم أهمية القرآن الكريم وعرف أنه من المستحيل أن 
يترجم القرآن بما يماثل النسق القرآني العظيم سمى ترجمته 'معاني 
القرآن المجيد' )he Meanings of Glorious Koran)‏ . وقد أجمع العلماء 
امعنيون بترجمات معاني القرآن الكربم وتفاسيره على أنه لم يترجم 
معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية أحسن من ترجمة بيكشال من ناحية 
جمال الأسلوب وفصاحة اللغة» ومن ناحية الاحتفاظ بالعقائد التي 
يلتزم بها الجمهور من أهل السنة» وليس فيهاإنكار أو تأويل لوجود 
الملائكة وال جن والمعجزات» وحاشى أن يكون فيها أي غمز أو لمزأو 
تحريف ما يأتي به المستشرقون . 


A! 


د - ترجمة محمد أسد: رحبت الأوساط العلمية بترجمة محمد 
ويا أنه أوربي الأصل والثقافة وعاش مع الإنجليز زمنا طويلا » فقد صارت 
قد رنه غل اللخة الإخلة ارا فرق مسعرق الشبهات» و كد فة 
ال ن اا ع ا رعا م رند 
وبخاصة مع عرب الجزيرة العربية» وتشبع بروح الأدب العربي» كما تدل 
عليه كتاباته وبخاصة كتابه الشهير "الطريق إلى مكة . 

ومن الأخطاء التي وقع فيها محمد أسد في ترجمته ما يلي : 

هل إلى إنكار العجزات جملة وتفضیلا فیری مغلا ان رول 
المسلمين وتشجيعهم ورفع معنوياتهم . 

۲- يرى أن 'التابوت ' معناه القلب الذي فيه سكينة. 

۳- يقوده إنكار المعجزات إلى تصنيف معان شاذة للكلمات 
القرآنية ما لا يسوغه الذوق ولا يؤيده كلام العرب » ويعكس المغال 
التالي صورة E E E‏ وفيما 


SSS‏ ك ا 


نڌ ج ئگ ڪم ياين وڪ انا خاو تو اوور برام 
ا 2 م ر٤‏ ا ا رڪرو ر سس 
ES EEE‏ ا ل 


رون ف بمو کف دك کی ڪن ومین 4 (آل عمران: ٤٩‏ ). 


SAY 


And (will make him) an apostle unto the children of Israel: I have 
come unto you with a message from your Sustainer. I shall fashion out 
of clay as it were, the shape of (your) destiny, and then breathe into it 
so that it might become (your) destiny by God’s leave, and I shall heal 
the blind and the leper, and bring the dead back to life by god’s leave 
and I shall let you knowwhat you may eat and what you should store 
up in your houses. 

Behold, in all, there is indeed a message for you, if you are (truly) 
believers. 


وإني ( ساجعله ) رسولاً إلى بني إسرائيل: إني قد جغخكم برسالة من 
ربكم وإني سوف أصنع لكم من الطين شيعأ على هيعة مصيركم ثم 
أنفخ فيه فيصبح المقدر لكم (مصيركم) بإذن الله» وسأبرئ الأعمى 
والأبرص وأعيد للميت إلى الحياة بإذن الله» وسأخبركم مما يمكن أن 
تأكلوه وما يجب أن تدخروه في بيوتكم. ولا شك فإن في هذه الأمور 
كافة رسالة لكم إن كنتم مؤمنين (حقاً) . 

وهكذافقد ترجم كلمة آية ب رسالة على غير القياس » كما 
ترجم فعل أخلق ' بمعنى 'سوف أصنع' أو 'أصور 
الط مي الها ر و ال 

ه- ترجمة الدكتور محمد تقي الدين الهلالي والدكتور محمد 
محسن خان : وقد صدرت هذه الترجمة في عدة طبعات . ونستطيع 
الحكم عليها بأنها من أفضل الترجمات إن لم تكن أفضلهاء ولاسيما 
من الناحية العقدية. وقد استخدم المترجمان التفاسير المعتمدة كتفسير 
الطبري والقرطبي وابن كشيرء إضافة إلى اعتمادهما على صحيح 
الا و ست فراغا كبيرأً في المكتبة الإسلامية 


1 


»> وترجم كلمة 


AY 


الإنجليزية في غير عاصمة غربية» وأنها حلت دون منازع محل ترجمة 
ا و غل ال كاف ا ا ابات ره ليت الك 
کما ا 

وتتميز الترجمة -كما ذكرت- بالسلامة العقدية واستخدام اللغة 
الإنجليزية المعاصرة مع أن المترجم أغفل ترجمة بعض الألفاظ مشثل 
العا مين حيث اكتفى بنقلها بالحرف اللاتيني» وكان الأولى أن يضع 
مقابلها اللفظ الإنجليزي المقابل في صيغة الجمع كلاس . وهناك مراجعة 
دائمة لهذه الترجمة من الساهرين على خدمة كتاب الله الكرم في 
مهبط الوحي . 

و - تأملات في ترجمة عبدالله يوسف علي : لقد ذاع صيت هذه 
الترجمة في الأوساط الإسلامية وغير الإسلامية حتى غدت تنشر من 
قبل معظم المؤسسات والهيغات الإسلامية لأسباب هامشية -في 
نظرنا- منها جمال أسلوبها اللغوي وكثرة الحواشي والتعليقات . وقد 
أطرئ هذه الت رة العديد من الحتاب :افق تب الد كتور خسن 
المعايرجي صاحب كتاب الهيعة العالمية للقرآن الكربم ضرورة للدعوة 
E‏ 

'والترجمة الإسلامية اللصدر والأوسع انتشارا هي ترجمة عبدالله 
يوسف علي ومحمد مرمدوك بكثال وترجمة أبي الأعلى المودودي 
وآخرين من علماء الهند . 


At 


وقد أصبحت ترجمة عبدالله يوسف علي» هي التي يعتمد عليها 
في الدعوة والنشر حتى الآن لحين ظهور تفسير أو ترجمة للمعاني أوفى 
ا 

أما الد كتور عبدالله غاس النذوي الذي كلف من قبل اة العالم 
الإسلامي بالإشراف على الترجمة اليابانية لمعاني القرآن الكرم التي 
أعدها الحاج عمر ميتا-رحمه الله- فقد كتب مانصه: 'وكانت 
ترجمة معاني القرآن للشيخ عبدالله يوسف علي» رائدة لي في هذا 
العمل» فكنت أقرأ هذه الترجمة آية آية» ثم أستمع إلى شرح الحاج 
عمر ميتا» ولكن سرعان ما اكتشفت أن ترجمة عبدالله يوسف علي لا 
تو اد راا ا ا وة ب جر ود ا 
الترجم الفاضل لنفسه في ترجمة معاني بعض الآيات تقدم بعض 
الكلمات وتأخيرها عن محلها في القرآن الكرم وذلك رعاية للنغم 
الموسيقي .٠(‏ 


أما من الناحية العقدية فإنه يرى ما يلى : 


)١(‏ انظر: د. حسن المعايرجي : الهيعة العالمية للقرآن الكربم ضرورة للدعوة والتبليغ» 
مطابع الدوحة» الدوحة» قطر» ۱۹۹۱ م» ص ۸۲. 


(۲) انظر: الندوي» المرجع السابق »> ص۷ . 


Ao 


-١‏ أنه لا يفسرآية إلا وكان له سند ومرجع من أقوال الملفسرين 
المعترف بهم عند جمهور المسلمين. 

۲- أنه قد جعل لكل سورة مقدمة ذكر فيها تاريخها وسبب نزولها 
نقلاً عن التفاسير المعتمدة» وتحرى في نقل القصص القرآئية وجمع 
الآقوال الناقصة للمفسرين وذكر ما يرجحه منها بالتفصيل وأسباب 
هذا الترجيح . 

۳- صدر كل سورة بتلخيص معانيها وبيان النقاط الهامة التي 
تساعد القارئ على فهم السورة ومحتوياتهاا). 

وبدراسة مستفيضة لهذه الترجمة تبين لنا عكس ما ذهب إليه 
العديد من الكتاب المرموقين في هذا امجال. وقد اتضح لنا جملة من 
اللاحظات العقدية حول هذه الترجمة» نذ كر منها غلى سبيل المثال لا 
الحصر: 

-١‏ وصف القران الكرم بأنه شعر: ويظهر هذافي مقدمة سورة 
"للك" ص ۱1۷۸ء حيث يصف المترجم السور القرآنية التي تبدا من 
سورة "الملك ' إلى نهاية القرآن بأنها تتكون من قصائد شعرية غنائية 
قصيرة معظمها من الفترة المكية يمكن مقارنتها بالترانيم أو التراتيل أو 
المزامير في الكتب الدينية الأخرى. ويعد المترجم هذه الصفة الشعرية 
بمنزلة تحول منطقي في مسيرة القرآن الكرم من بدايته : 


. ٠١۳ المرجع السابق» ص‎ )١( 


There is a logical break here. The remaining fifteenth consists of 
short lyrics, mostly of the Makkan period, dealing mainly with the inner 
life of man, and in its individual aspects. They may be compared to 
Hymns or Psalms in other religious literature. 


( ينظر أيضاً في هذا السياق ص E »٠٦۸٦‏ 
ص ۰۱٦٤۷‏ ص ۱١٦۱ء‏ إلخ) . 

۲- يتبع المترجم المنهج الرمزي التأويلي : وقد اعتمد المترجم 
على المنهج الرمزي التأويلي اعتمادا كليا لأنه يخدم عنده عدة اتجاهات 
تفسيرية في التعليقات» فهو يخدم عنده الاتجاه الصوفي العتمد على 
وجود معنيين في القرآن الكريم؛ المعنى الحرفي الظاهر والمعنى الباطن. 
وقد كان الرمز والتأويل ضروريين لإعطاء المعنى الباطن للنصوص 
وفق الفهم الصوفي . كما أن هذا المنهج يخدم الا تجاه العقلي الفلسفي 
ن المترجم فهو كثيراً ما يشرح الآيات اا ف دافا 

ولعظم الآيات تفسيران عند المترجم : التفسير الحرفي والتفسير الجازي» 
ولهذا تقكرر في ثنايا الترجمة بشكل كبيرعبارات "حرفي" و" مجازيا" 
و الاستعارات و الكنايات و الرموز و الحسي و الروحي و التأويل 
اجازي و الفهوم الروحاني' و المعنى السري و الرموز الباطنية الروحانية 
وغيرها من العبارات المشيرة إلى المنهج التأويلي . 

۳- اعتبار الحشر للأرواح دون الأجساد : يقول المترجم في التعليق 
۹ ص ۱۹١٤‏ : (إن الأزمة‌الكبرى لكل روح هو البعث حيث 
يذوب عالم الحس وينشر أمام الروح سجلها الروحي ». 


CAY 


"To an individual soul, its resurrection is its supreme crisis: 
The whole world of sense melts away, and its whole spiritual scroll 
is laid before it". 


وفي التعلیق ٩۱٩٦‏ ص ۳٦۸-۳٦۷‏ يقول إن كل روح مفردة تأتي 
بعد التتحرر من المجسد- كماخلقت بلا شيء سوى سجلها 
(تاريخها) أي الأفعال التي اكتسبتهاء والتي هي جزء منهاء أما 
الأشياء الخارجية التي منحت لها لمساعدتها في تطورها فإنها ستتركها 
بالضرورة خلفها. 


But each individual soul, after release from the body, comes back 
as it was created, with nothing more than its history, "the deeds which 
it has earned". Any exterior things given to help in its development.. it 
must necessarily leave behind. 


Here the body is left behind, and the soul is being addressed. 


-٤‏ ينفي المترجم الحقائق الحسية الواردة عن الجنة والنار: ففي 
التعليقات 0۰٥5١‏ ص ٠٠٠٤١1٦۲١‏ ص ٤٦۷۲ ٠٤١١‏ ص ٤١ه»›‏ 
وغيرها ينفي الطعام والشراب الماديين في الجنة ويتحدث عن الطعام 
والشراب الروحي» ففي التعليق ٠٠٠١‏ يقول : إن الرضا الشخصي في الجنة 
يعبر عنه بثلاثة مجازات منها الطعام والشراب» وفي التعليق ٠٠٠٦‏ 
ص۲۷٦١‏ يقول : إن النعيم الشخصي معبر عنه مجازيا بالطعام والشراب . 


Individual satisfaction is expressed in three types or figures of 


speech :1 eating and drinking. The individual bliss is figured by (Dmeat 
and drink. 


. كانت كلمة "1064" تعب ع الطعام عموماً قبا أن يقد معناها‎ ١ 
بير عن بسو‎ )۱( 


AA 


آما الحقائق الحسية الواردة عن النار فقد تم تأويلها» فقد فسر في 
التعليق ۲٠٠١‏ ص ۸٠۸‏ الحشر على الوجوه بأنه التعرض للخزي 
والعار. 
You will come to shame and ignoming, like men thrown down,‏ 
prone on their faces.‏ 
وفي التعليق ۲۷١١‏ ص ٩٤١‏ يفسر المترجم حسيس النار بأنه نين 
الشر. 
the groans of evil‏ 
-٥‏ تتضمن الترجمة تأويلا للجن والشياطين: ففي التعليق 
۲ ص ۷٩۹٩‏ يفسر 'الشيطان بأنه اسم لقوة الشر ۴ه e۲‏ 0wم‏ مط 
evil (satan)‏ وفي التعلیق ۳۸۷۷ ص ۱۲۹۸ يتحدث عن خداع الشر 
لا خداع الشيطان the deception of Evil.‏ وفي التعليق نفسه يقول إن 
الشر هو عدوناء بينما الآية القرآنية التي يفسرها تقول : # إن الشيطان 
لکم عدو فاتخذوه عدوا. .. 4. 
(۳) الترجمات القاديانية : 
اما النوع النالث من الترجمات فهو الترجمات القاديانية» ولا نرى 
داعياً لالإسهاب في مناقشتها؛ لأن ا جال لا يتسع هنا. ومعلوم أن 
القاديانية نسبة إلى بلدة 'قاديان في ولاية البنجاب (الهند)» حيث 


A۹ 


انبرى رجل من بين أنصاف المتعلمين ادعى النبوة بحماية من الحكام 
الإنجليز» وبمساندتهم استطاع أن يجمع حوله شرذمة من الناس تحمسوا 
في تأييده لجهلهم بأصول الدين ولطمعهم في المكاسب من قبل 
الملستعمر الإإنجليزي الذي كان يستعمر الهند. وقد نهض علماء الهند 
ججابهة المتنبي غلام أحمد القادياني الذي ادعى بأنه ليس صاحب 
شريعة ورسالة جديدة» وما هو نبي بعث على فترة من الرسل . 
وتجمع ترجماتهم ومنها ترجمة محمد علي اللاهوري وترجمة ملك 
غلام فريد وترجمة السير ظفر الله خان على أن باب النبوة لم 
لوو واا التي ادى الاف ر غا اخ كان الك ره 
والنبي المبعوث وكان يأتيه الوحي من الله. كما يزعمون بأن عيسى 
ابن مرم عليه السلام لم يرفع إلى السماء حيأً بل مات ميتة طبيعية» 
وأن المعجزات الواردة في القرآن الكرم ما هي إلا من قبيل امجازات 
القرانية والتعبيرات الرمزية. 

كذلك يزعمون أن الملائكة اسم لقوة إرادية لله سبحانه وتعالى 
ونمثيل لقوى الخير» والجن اسم لقوى الشر وتمثيل مجازي للدعاة إلى 
الشرء وأن الجنة بجسيد معنوي لرضا الله» أما النار فدليل على 
سخطه(' ‏ . 


. ۸٤ص انظرالندوي» مرجع السابق»‎ )١( 


As 


يواجه المترجمون جملة من المشكلات في نقل المعنى من لخة الأصل 
إلى لغة الترجمة ولاسيما إذا كانت اللغتان منتميتين إلى مجموعتين 
مختلفتين من اللغات - كما في حالة العربية والإنجليزية. ويصادف 
المترجم مشكلات في ترجمة النصوص غير الدينية المعاصرة» فما بالنا 


نحواً وصرفاً وصوتاً بثبات هذا النص مع ما اعترى اللغات الحيّة الأخرى 
من عوامل تعرية» حتى أصبح الغير من علماء اللغة ينادون بوقف هذا 
الإفساد اللغوي المسمى بالتغير. ولم تسلم الإنجليزية -بطبيعة الحال- 
من هذا التغير حتى أصبحنا نتحدث عن اللغة الإنجليزية القديعة 
والإنجليزية الوسطى والإنجليزية المعاصرة. 

ولسنا هنا في مقام الحديث عن البون الشاسع بين هذه اللغات 
الثلاث حتى غدالزاما على من أراد دراسة نص في الإنجليزية القديمة أن 
يدرسها في تلك المرحلة وهكذافي بقية المراحل. ومعلوم أن اللغة 
الغابتة تحتفظ بكامل سماتها المميزة لها وبدقتها في التعبير أكثر من 
سواها. فال جنس والعدد وعلامات الإعراب والصيغ الصرفية الغلاثية 
والرباعية امجردة والمزيدة» والحرية في نظم مكونات الجملة من تقديم 
وتأخير» والمشتقات بأنواعها الحتلفة تساعد على أداء اللعنى على نحو 


2۹3 


دقيق . ويفتقر الكثير من اللغات الحية إلى العديد من هذه الصفات 
تبط ر اجرج إل امعد ا رمن فد سانا ترح الي 
فالمترجم الذي نقل معنى كلمة # راا هاالمتا... 4 ( مرم : ۲۲ )» 
ب انامه عجز عن فهم معنى الهمزة في التعديةوالسببية ظانًا لياه 
الفعل فاجا' والفعل هنا يعني ۲" ١۷٠٠ل‏ وينطبق الخال على 
الكلمات التالية التي نرى أن ليس لها نظائر مفردة اللفظ في الإنجليزية : 


الكلمة معناها 


To cause death 


TO render void 
To be truthful 


بخل 


اف 


To be exorbitant 


ECC RE E EE I E 
E 
And (God) will suffice thee them. 
وسنتوقف هنا عند نوعين من الأخطاء الشائعة في الترجمة وهما:‎ 
ا ر ا ا ب‎ 
أولاً: الأخطاء الدلالية:‎ 


: الو حی‎ -١ 
revelation jn ا‎ inspiration n jمnج استخدام معظم المتر‎ 


وفيما يلي تعريف كل منهما وفق المعاجم الإنجليزية: 
inspiration: stimulation or a rousal of the mind, feelings etc, to special‏ 
or unusual activity or creativity. An idea or action resulting from such‏ 
a state.‏ 
Revelation: God’s disclosure of his own nature and his purpose for‏ 


mankind, esp. through the words of human intermediaries. 

وواضح أن الأول لا يفي بالمدلول السماوي للكلمة. ولعل هذا 
يتماشى ومقولات بعض المستشرقين إن لم يكن جلهم- بأن القرآن 
الكريم ما هو إلا من صنع البشر. 

۴- الرسول: 

الشائع في الترجمات الإنجليزية لمعاني القرآن الكريم» وكذا الحديث 
النبوي الشريف» وهو مانقراً ونسمع بصفة دائمة حتى فى أجهزة 
الإعلام الإسلامية استخدام كلمة #ااءممه للدلالة على النبي صلى الله 
عليه وسلم. وفيما يلي نورد تعريف الكلمة ثم نعقبه بالملاحظات : 
apostle: 1. One of the 12 disciples chosen by Christ to preach his‏ 
gospel. 2. any prominent Christian missionary, esp. one who first con-‏ 


verts a nation or people. 3. a church reformer, 4. an ardent early sup- 
porter of a cause, reform movement. 


إا يوخا الال ال خىز اة محمد صل اة عليه وس 
هو إما أحد حواريي عيسى عليه السلام الاثني عشر» ا 
نصراني مرموق أو أنه مصلح كنسي» أو أنه أحد الأتصار المتحمسين 
لقضية أو حركة إصلاح. وهذا كله لا يتفق مع صفات خانم الأنبياء 


والمرسلين وإمامهم. ومعلوم أن عيسى عليه السلام سيكون 
أحد أتباع محمد صلى الله عليه وسلم عندماينزل وسيكسر 
الصليب ويقتل الخدزير ويرفع الجزية فإما الإسلام وإما السيف . ( وقد 
وردت بشاراث الرسول صلى الله علية وسلم في القنوراة والإنجيل» 
اف و ا ااه وع ي وبالاية دينا يمل 
رک اناا مز رد لري ورا ارد ا 
الإيمان بالأنبياء والكتب السماوية السابقة يعتبر من مقتضيات إعان 
السلم). 

ونرى أن كلمة اءطمهإم تناسب المعنى إذ ورد معناها في معجم 
ااه كما يلي : 


1- The principal designation of Mohammes as the founder of Islam. 
2- A person who speaks by divine inspiration. 


ولعل استخدام كلمة ( pse‏ ) یعزز زعم اللستشرقين النصارى 
بأن الرسول صلى الله عليه وسلم قد استقى الإسلام من 
النصرانية» ولا سيما أنهم ينفون عنه صفة الأمية لتأكيد ذلك. 
وهم إذ يزعمون ذلك فإنهم يتجاهلون حقائق جلية تتعلق 
بالاختلافات الجوهرية بين العقيدتين» فهم يعتقدون بالتثليث ونحن 
موحدون » وهم يعتقدون بالصلب والقرآن الكرم ينفيه» وهم 
يعتقدون بالخطيغة الأصلية والفداء ونحن نعتقد بأنه لا تزر وازرة وزر 


أخرى . 


۹٤ 


۴۳ عبد : 

من الأخطاء الشائعة في ترجمات معاني القرآن الكريم والكتب 
الإسلامية باللغة الإنجليزية ترجمة كلمة عبد ب ۷6هاء. ونرى أن 
البعض قديخلط بين "عبد" وجمعها 'عبيد" و"عبد' التي تجمع 
على "عباد" وهي المقصودة في الآية عَبَدَاإِدَا ص 4 (العلق: ٠٠١‏ ) 
وقد وقع بعض المستشرقين في أخطاء مماثلة عندما ترجموا كلمة 
أشعاب" جمع 'شعب' على أنها 'شعوب' جمع شّعب فترجموا 
EE.‏ ب كاصممم . وقد ناقش الباحث هذا الأمرمع أحد بتار 
اللستشرقين في مدرسة الدراسات الشرقية والإفريقية (8045) بجامعة 
لندن حين لوحظت تلك الترجمة. والذي يؤسف له أن هذا التعبير قد 
شاع في المنشورات الإسلامية وأجهزة الإعلام دون تمحيص لعناه الدقيق 
ولا للهدف من استخدامه في الأوساط غيرالإسلامية. فقد ذهب 
رودویل )Rod we11‏ مغلا ل N E E CE N‏ 
وسلم نفسه » كما يؤثر نولد كة استخدام كلمة ۷eهاء‏ أي المملوك أو 
الخد سير فلك ان ادر آم اليج ال اة كان اکر من 
الماليك» وقد نزح عدد كبير منهم من بيوت نصرانية»وكان عدد 
منهم أبناء لأبوين نصرانيين. وقد التف هؤلاء المماليك حول محمد 
صلى الله عليه وسلم الذي يصف نفسه في هذه الآية بأنه ملوك لأنهم 


آل مدا و ال عله و س وه من الم ت 
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وآمن بهذا الرأي أيضا الد كتور شبرنجر 1«8٣م5 )0٣.‏ في كتابه 
سيرة محمد صلى الله عليه وسلم" (طبعة مدينة إله آباد _ الهند)» 
إذ يرى أن نماليك مكة التفوا حول محمد صلى الله عليه وسلم وآمنوا 
بالقرآن الكربم الذي أعطاهم فكرة وجود رب أعلى فوق أربابهم» وكان 
في ذلك شفاء لغيظهم من أربابهم. ونرى أن الكلمات التالية قد 
تقابل اللفظ العر بي votary gî worshipper servant‏ }ذ تستخدم في 
السياق الديني في الإنجليزية . 

کار كا 

يشيع استخدام المقابلات التالية للتعبير عن مدلول الزكاة وهي من 
خصوصیات الإسلام obligatory charity « charity « tax « alms-giving:‏ 
وهي تعني على التوالي » صدقة » ضريبة» صدقة (عمل خيري» 
اجا ف را وسا جا شك كل ال ف د 
زكاة . ونرى أنه إذا تعذر إيجاد مقابل في اللغات الأخرى يثبت 
اللفظ العربي كماهو ثم يتم شرحه. وقد حدث هذا في المصطلحات 
الإسلامية مسجد» شيخ» منارة» مؤذن وعشرات غيرها فقد دخلت 
العاجم الأوربية وغيرها وشرح مدلولها. وهذا من شأنه الحافظة على 
دقة معنى الألفاظ الإسلامية وإثراء معاجم الغير» كما حدث في عصور 
الازدهار الإسلامية فقد دخل معجم أكسفورد ألف جذر عربي ومعغات 
المشتقات منها مع إنكار البعض لها مثل ع8 ۲طا4 في كتابه المقرر 


فى كتير من الجامعات العربية بعنوان : A History of the English lan-‏ 
عع تاریخ اللغة الإنجليزية. 

ه-الأكمه: 

لم يدرك محمد أسد في ترجمة هذه الكلمة [ آل عمران ٤۹:‏ ] أن 
الأكمه في اللغة العربية تدل على من ولد أعمى فاكتفى بترجمتها 
بالمقابل الإنجليزي 4اط والأولى أن يترجمها ب 'أدناط ”0۲ط . 

“- مصر : 

نقلت في كشيرمن الترجمات على نها اطرع ' أي مصر› 
والمقصود بھا "any town‏ . أي: مدينة من المدن» أو: مصر من الأمصار. 

۷- العالين: 

اكتفى الد كتور تقي الدين الهلالي والدكتور محسن خان في 
ترجمتهما بكتابة الكلمة العربية بحروف لاتينية وشرحاها بين قوسين 
ب (الإنسان والجن وكل الموجودات )» ولو استخدمت صيغة الجمع 
الإنجليزية sلاإمس‏ لأوفت بالمعنى . أمابعض المستشرقين مثل سيل 
واربري فترجماها ب ' «مناههإی " أي 'الخلق . 

وقفة مع ترجمة لفظ الجلالة: 

اختلف المترجمون المسلمون وغيرهم في ترجمة لفظ الجلالة الله 
وهل ينبغي الاحتفاظ به بصورته العربية أو استخدام كلمة 60. ومن 


الا ا ا ا ف و ا 


يوسف علي ومرمادوك بکثال وإيرفنج ومحمد أسد ورودویل وسیل 
وبالمر وأربري وأحمد زيدان. وحجة الذين يؤثرون استخدام كلمة 
"الله" بصورتها العربية هي أن كلمة ه6 لا تكفي لنقل التصور 
الإسلامي للألوهية. ويرى س.أ. علي في بحثه المعنون TEE‏ 
يترج م" بأن اختيا ركلمة 60۵ كان اختيارأً موفقاً عندما كانت كلمة 
الله غير معروفة على نطاق واسع في كثير من لغات العالم» ولم 
تدخل بعد المعاجم المتداولة. أما وقد دخلت كلمة الله إلى المعاجم 
المتداولة في معظم لغات العالم الكبرى» وأصبحت مفهومة على نطاق 
واسع» فإنه يرى أن من الأصوب أن نحتفظ بالكلمة بصورتها العربية 
"الله "بدلا من ترجمتها إلى ۵هت . 

وبدراسة الوضوع من جوانبه كافة بدت للباحث المرئيات 
التالية: 

-١‏ أن استخدام لفظ الجلالة بصورته العربية "الله" دون شرح لا 
يعين القارئ الذي يجهل العربية في فهم المراد به . 

۲- أن استخدام لفظ الجلالة بصيغته العربية "الله" لم يحل دون 
شرك النصارى واليهود العرب الذين يتقنون اللغة العربية» إذ إن العبرة 
ليست في اللفظ بقدر ما هي في تحديد مفهوم لفظ الجلالة وفقا لا 
ةو لخن .: 


)١(‏ س.أ.علي: 'ترجمة مالا يترجم" الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن 
الکرم» مرجع سابق» الصفحات ( ٩۲-۷۹‏ )» ص .۸5-۸٤‏ 


۹۸ 


۳ أن لفظ الجلالة فى اللغة الإنجليزية 4 وفی lالفرنسية Le Dieu‏ 
إذا ما بدئ بحرف کبیر لا يوحى بالتثليث» فقد عرف فى غير معجم 
بأنه الواحد الخالق المعبود في الديانات التوحيدية. وتعرف العاجم 
الإنجليزية لفظ الجلالة بجا پل : 
(a) the sole Supreme Being (b) Eternal (c) the Creator and Ruler‏ 


and is Infinite in all attributes (d) the object of worship in monotheistic 
religions. 


وبهذا لا نرى تعارضاً مع المفهوم الإسلامي. 

-٤‏ أن استخدام لفظ الجلالة بصورته العربية قد يجعل مفهومه 
قفر عل اسن دوه راه مرها غير تلن بان الات 
رسالة قومية خاصة بالعرب وهي الصورة السائدة في العالم الغربي 
بالذات كمارسمها أعداء الإإسلام ليحولوا دون دخول الناس في دين 
الله الحق أفواجاً. وقد بذل المسلمون في الغرب جهوداً مشكورة لإفهام 
غير المسلمين أن كلمة ١ه6‏ أو iu‏ م1 تشير إلى خالق الكون وإلهه لا 
إلى إله المسلمين أو العرب فقط . 

٠‏ ولا كان الأمر كذلك فإننانرى أن يثبت لفظ الجلالة 
بصورته العربية ثم يثبت اللفظ الإنجليزي أو الفرنسي أو غيره بين 


وزيادة ذ في التوضيح نرى أن يعرف لفظ الجلالة كما هو في 
عقيدة السلف فى فاتحة الكتاب وفى مقدمة ترجمات معانى القرآن 
الكرم ( بحيث يشبت اللفظ العربي ويوضع بين قوسين مرادفه الأجنبي 
ثانيا : الأخطاء النحوية : 

رن الو ل 0 ر مف اا ا ا ر 
ES SE SA E E a‏ 
النظام النحوي العربى كما يكتسبون ذلك النظام فى اللهجات العربية. 
ومعلوم أن الطفل يكتسب النظام اللغوي برمته عند سن مبكرة إذا ما 
ا ا النظام اللغوي» فشعوب العالم 
قاطبة تكتسب ذلك النظام اكتساباً لا تعلما _ کماهو حالنانحن. 
أما غير أبناء العربية فيواجهون صعوبات جمة فى ميدان النحو› 
اء ر ان ا اا واف خط رة ى ال ج 
وفيما يلي نمثل لبعض هذه الأخطاء: 

١‏ - ترجم جورج سيل معنى الآية: # ... لن ڪات كيلد لذن 
EE DE‏ 


Though (this change) seems a great matter unless unto those whom 
God hath directed. 


ويرجع السبب في هذا الخطا إلى عدم التمييز بين إن الشرطية 
و إن" الحففة من "إن" الثقيلة. والترجمة الصحيحة هى : 


In truth it was a hard (test) save for those whom Allah (God) guided. 


ے 
ء 


۲ - ترجم بكثال الاآية : # ... وماظ اواو کک ڪاو نهر بظمون 4 
(البقرة: ۷ ) کالاتی : 
"We wronged them not, but they did wrong themselves"‏ 
فترجم ما ظلمونا بععنى ما ظلمناهم 
-٣‏ ترجم عبدالله يوسف علي معنى الأية: # و خرهر. .. 4 
(یونس: ۲٢۸‏ )» كما يلي : 
"One Day shall We gather them"‏ 


"On the Day We shall gather them .." 
ترجم عبدالله يوسف علي معنى الآية $ ...و أَصكَرمندَلكَو‎ -٤ 


OO 


"And not the smallest, and not the greatest" 


"Neither what is less than that nor greater than that" 
4 ترجم عېدالله يو سف علي معنی الاية: # إنيسَايذّه 5 و‎ — 0 
:) ۱۳۳ (النساء:‎ 


"if it were His will." 


والصحيح هو: 


"Tf He wills". 
4 ... ترجم عبدالله يوسف علي معنى الآية:  ... أمامرضهًا‎ -٦ 
.)١١ (الإإسراء:‎ 
ا‎ 


"those among them who are given the good things of this life". 


والصحيح هو 
"those who lead a luxurious life".‏ 
eT‏ على أنها o‏ 


"they call on such deities besides Allah". 


وکذا # توا لمن ص اریم تیل ... € (الحج: ١١‏ )غلى أنها 


"they call on one whose hurt is nearer than his profit" 


.)١١ لم يترجم الضميرفي الاية: # . ۰ نوهر اويش امون نّ... #(الفتح:‎ -۸ 
"Then shall ye i or 0 shall submit". 
RAE . # ) ترجم كذلك (عبدالله يوسف علي‎ ٩ 
:) ۳۳ شمان 4 ( المؤمنون:‎ 
"he eats and drinks of what ye drink". 


2 ص 


أي "يأكل ويشرب ما تشربون' . كما ترجم الآية : يواكم ...4 
(البقرة: )٠۹٦‏ 


And complete the Hajj or Umar 
. أي: وأتموا الحج أو العمرة‎ 
E 8 8 أجمع الترجمون المستشرقون على ترجمة معنى الأية:‎ -١ ۰ 


e 


ا واي ڪال لين . .. "مسح الرجلين" كمايتضح ما 


Sale: "rub your heads and your feet". 
Rodman: "wipe your heads, and your feet". 
Palmer: "wipe your heads, and your feet". 
Bell: "wipe your heads and your feet". 
Arberry: "wipe your heads, and your feet". 


يتضح نما تقدم أن دوافع المستشرقين تكمن في وضع ترجمات 
معاني القرآن الكربم بهدف إقامة سد منيع بين الإسلام والقارئ غير 
السلم» عن طريق تشويه صورة الإسلام» وذلك بالزعم أن القرآن الكرم 
من صنع البشر أو أنه مستقى من الديانتين السماويتين المحرفتين» وأنه 
يقتصر في مخاطبته على العرب دون سواهم وذلك للتقليل من شأنه. 
وقد عبث المستشرقون في الات راج کر ما ف 
مقاصده. أما الترجمات الأخرى التي وضعها مسلمون مفرطون أو 
باطنيون _ بخلاف بعض الترجمات التي ورد ذكرها في ثنايا البحث 
فإنها تهدم أسس العقيدة الإسلامية بإنكار البعث والعذاب الحسي 
والنعيم الحسي وإنكار وجود الملائكة والجن وذلك عن طريق التأويل . 
أما الترجمات الأخرى القاديانية فتزعم أن باب النبوة لم يقفل ويدعي 
ا ا ب بك جد دغه و و ن ي 
عليه السلام قد مات وبعث. وبهذا تتضح جسامة المشكلة وحجمها 
وبالتالي تكبر المسؤولية الملقاة على كاهل الساهرين على نشرالإسلام 
في بقاع الأرض. ويتضح الدور الكبير الذي تؤديه الترجمة السليمة 
عقديأ ولغوياً في ظل دعوات العولة والتنصير. ومدخلنا للنظام العالمي 
الد لايك لتقل هو كوا كات ال وة رسره تل اة 


عليه وسلم تطبيقاً ونشرأً وترجمة. ولا يخفى الدور الريادي الذي 
تضطلع به المملكة العربية السعودية في هذا لجال عن طريق إقامة 
المؤسسات الساهرة على تنقية العقيدة من أية شوائب قد تعتريها. وما 
إنشاء مجمع الملك فهد لطباعة لصحف الشريف وإنشاء اللجان 
والمجالس العلمية وعقد الندوات والمؤتمرات إلا حلقات في هذه 
السلسلة. نسأل الله للقائمين على هذه الأعمال المثوبة والأجر وأن 
يجعلها في موازين أعمالهم يوم العرض . 


من أجل النهوض بمشروع ترجمة معاني القرآن الكربم وإيصال 
الصورة الناصعة لاإسلام إلى كافة أنحاء العالم فإننا نرى ما يلي : 

-١‏ أن تولي الجامعات العربية والإسلامية هذا الأمر أهمية قصوى 
بتوجيه طلبة الدراسات العليا للبحث في هذه الترجمات من الناحيتين 
ال 

۲- تفريغ بعض أعضاء هيئة التدريس ممن لهم الاهتمام والخبرة في 
هذا المجال للخدمة كتاب الله. 

٣-افتتاح‏ قسم خاص بالترجمة والتأليف في مجال الدعوة 
الإسلامية بحيث يتم إعداد الدارسين فيه من النواحي الشرعية واللغوية 
العربية واللغات الأجنبية يمنح الدارس فيه درجة الماجستير أو الدبلوم. 
وحيث إن للمملكة العربية السعودية دورأً رائدأ في مجال الدعوة فنرى 
أن يفتتح القسم في إحدى جامعات المملكة. 

٤‏ وضع خطة لإنجاز أكبر عدد من الترجمات باللغات الحتلفة 
بدعم حكومي وهلي (علما أنه احتفل بعرجمة الإنجیل إلى ۲١٠١‏ 
لغة إلى الآن!) . 

م تيص رار اه الات 

- تأسيس رابطة للترجمة الإسلامية ونرى أن تسمى ب الرابطة 
الإسلامية العالمية للترجمة' . 


۷- عقد دورات تأهيلية للمترجمين والمؤلفين في هذا امجال. 

۸- تخصيص منح دراسية للباحثين في هذا امجال سواء كان ذلك 
للمبتعثين من الجامعات أم من غيرهم . 

٩-التوسع‏ في افتتاح المعاهد الإسلامية والعربية في الخارج لرفد 
مشروع الترجمة. 

-٠‏ توجيه الدعوة للكتاب والمفكرين غير المسلمين لحضور دورات 
مكثفة في الدراسات الإسلامية واللغة العربية لتجلية صورة الإسلام في 
E a‏ 

االات ا لجامعية والمركزية في البلدان كافة بنسخ من 
الترجمات المعتمدة من مجمع الملك فهد لطباعة املصحف الشريف 
بالمدينة المنورة لعلها تساعد في تصحيح المفاهيم لدى القراء هناك . 

وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين وصلى الله وسلم على المبعوث 
رحمة للعالمین وعلی آله وصحبه ومن اهتدی بهدیه واقتدی بسنته إلى 


EVA DASE eA ARS SSR SS المقدمة‎ 
CVE RS OA الترجمات الإنجليزية في الميزان‎ 
COVE MARSA من مشكلات الترجمة‎ 
OS DE CSAS EOS TOSS الخلاصة‎ 
E ASO EES RE التوصيات‎ 


